
  [image: cover.jpg]


  [image: img1.jpg]


  


  Afordítás alapját képező kiadás:


  Aleister Crowley


  Moonchild


  Mandrake Press, London, 1929


  Sorozatszerkesztő:


  Burger István


  Irodalmi szerkesztő:


  Dr. Mund Katalin


  Műfordító:


  Fedina László és Fedina Lídia


  Szerkesztő:


  Dr. Varga Mihály


  Borító:


  Nagy Gábor


  ISBN 978-963-9866-57-7


  ISSN 0238-3063


  Kiadó: Metropolis Media Group Kft.


  © Hungarian translation 2019, Fedina László és Fedina Lídia


  © Hungarian edition 2019, Metropolis Media Group


  


  www.galaktika.hu


  [image: img2.jpg]


  Felelős kiadó a Kft. ügyvezető igazgatója


  Tördelőszerkesztő: Szegedi Gábor


  Sorozatterv és tipográfia: Nagual Design


  E-Book: Odin Fantasy Bt.


  ELŐSZÓ


  Ezt a könyvet 1917-ben a szabadidőmben írtam miközben a legfőbb erőfeszítéseim arra irányultak, hogy bevonjam az Amerikai Egyesült Államokat  a mi oldalunkon  a háborúba.


  Innen erednek a tárggyal kapcsolatos illúzióim, ahogyan Simon Iff szomorú megjelenése is a történet végén. Vajon szükség van-e annak kijelentésére  amit maga a könyv minden kétséget kizáróan igazol , hogy az összes személy és esemény pusztán a zavart képzelet koholmánya?


  (London, 1929.)


  ALEISTER CROWLEY


  I. fejezet

  
A KÍNAI ISTEN


  LONDON  a Brit Birodalom fővárosa Angliában , a Temze partján terül el. Nem valószínű, hogy ezek a tények ismeretlenek lennének James Abbott McNeill Whistler skót úriember számára, aki Amerikában született, és most Párizsban lakik, de az bizonyos, hogy mindez csöppet sem érdekli. Azért telepedett le itt, hogy felfedezze azt a tényt, amit előzőleg még senki nem figyelt meg, nevezetesen: hogy a város éjszaka csodálatosan szép. A férfit átitatta a Skót-felföld káprázata, és London olybá tűnt előtte, mint a titokzatos szépség puha párájába burkolózott tündérmese, a kifinomultság és a reménytelen sóvárgás mesevárosa.


  Ebből is kitűnik, hogy a Sors részrehajló, s Londont inkább Francisco José de Goyának kellett volna megfestenie. A város éktelenül nagy és idomtalan, titokzatossága nem tűnődésből szőtt, hanem összeesküvésből hálózott. Ezek az igazságok ismeretesek mindenki számára, aki felismerte, hogy


  * * *


  London szíve a Charing Cross. A régi Cross nem csak technikailag, hanem a higgadt, morális geográfia szerint is a város központja. A Strand, a Fleet Street és a Ludgate Hill felé hajlik, amelyet megkoronáz a Szent Pál Katedrális, a Whitehall lefelé ível a Westminster Abbey és a Parlament felé. A Trafalgar Square, amely a harmadik szögből őrzi, bizonyos mértékig megóvja a Piccadilly és a Pall Mall banalitásaitól, a rengeteg György-korabeli álstukkótól, amelyek még csak nem is riválisai a nagy vallási emlékmű történelmi fenségének, mivel Trafalgar valóban történelmet csinált. Figyeljük csak meg, hogy Nelson az emlékművén gondosan elfordítja a tekintetét a Temze felé. Ezért zajlik itt a város valódi élete. Ez a fő verőere annak a nagy szívnek, amelynek London és a Westminster a két kamrája: továbbá itt van a Charing Cross állomás, az egyetlen valódi fővárosi főpályaudvar. Az Euston, a Szent Pancras és a Kings Cross csupán arra szolgál, hogy eljuthassunk általuk vidékre (még talán a barbár Skóciába is), olyan csupaszok és sivárak manapság is, mint Dr. Johnson idejében. Victoria és a Paddington télen szolgálják a leginkább Brighton és Bournemouth környékét, Maidenhead és Henley pedig nyáron. A Livepool Street és a Fenchurch Street pusztán külvárosi sikátorok, a Waterloo pedig szinte egy halottasház a Woking felé. A Great Central egy külföldről származó elképzelés (már a neve is az!), hiszen az egész a Broadwayból ered, vállalkozó szellemű Barnum vasút, a neve Yerkes, ahová soha senki nem megy, kivéve, ha golfozni indul a Sandy Lodgeba. Ha még lenne más pályaudvar Londonban, azokat elfelejtettem, ami világos bizonyíték arra, hogy mennyire jelentéktelenek.


  A Charing Cross azonban visszautal a Normann Hódítás előtti időkre.


  Cézár itt vette semmibe Boudicea barátságos közeledését, aki eljött erre az őrhelyre, hogy találkozzék vele, és itt tette Szent Augustinus idővel híressé vált kijelentését, miszerint: Nem angolok, hanem angyalok.


  * * *


  De állj! Nekünk nincs szükségünk túlzásokra. A Charing Cross jelenti a valódi kapcsolat Európával, sőt magával a történelemmel. Megérti a méltóságát és a sorsát, az állomás hivatalnokai sohasem felejtik el a wessexi King Alfréd történetét és a híres kekszet, ráadásul túlságosan elfoglaltak  ki tudja mivel  ahhoz, hogy a legcsekélyebb figyelmet fordítsák az utazók szükségleteire. A vonatok sebességét a római légiók üteméhez igazítják: körülbelül 4,8-5 kilométer óránként. És mindig késnek a halhatatlan Fabius Cunctator tiszteletére: qui cunctando restituit rem (aki késlekedve megmentette az államot).


  Ez a pályaudvar beburkolózik a halhatatlanság homályába, James Thomson például az egyik váróteremében álmodta meg a City of Dreadful Night című költeményét (Szörnyű álmok városa). Ez a hely mindenképpen London szíve, amely nyilvánvalóan sóvárogva dobog Párizsért. Az az ember, aki a Victoriáról akar Párizsba menni, soha nem jut el oda! Ehelyett csupán valami félvilági várost és turistákat talál.


  Azonban nem ezeknek a tényeknek az értékelése miatt, és még csak nem is ösztönösen történt, hogy Lavinia King a Charing Crosst választotta érkezési helyéül. A maga különlegesen rejtett értelmű stílusában ő volt a leghíresebb táncosnő az egész világon, aki csodaszép lábujjain tipegett keresztül Londonon, hogy egy pajzán piruett-tel átszökelljen Petersburgba.


  * * *


  Nem! Az ok, amiért Charing Crossban szállt le, teljesen független volt bármelyik eddig tárgyalt ténytől, tehát kérdésünkre hetvenötezer dollárra biztosított szédítő mosollyal azt válaszolta volna, hogy innen juthat el a legkényelmesebben a Savoy Hotelhez…


  * * *


  Így tehát ezen az októberi éjszakán, amikor London csaknem megsajnálta a költőt a rémképei miatt, Lavinia csak kinyitotta lakosztálya ablakait, mivel az évszakhoz cseppet sem illően meleg volt. Semmit nem jelentett számára, hogy az ablakai a történelmi Temple Gardensre nyílnak, továbbá az sem, hogy London híres, az öngyilkosok által kedvelt hídja dereng fel előtte a vasút megvilágított pályája mellett.


  Most, hogy a Big Ben elütötte a tizenegyet már nagyon untatta barátnője és állandó kísérője, Lisa la Giuffria, aki huszonhárom órája szünet nélkül ünnepelte a születésnapját.


  * * *


  Lisának ezen a napon nyolcszor jósolta meg a sorsát egy hölgy, aki olyan testes és olyan páncélozott volt a korzettjében, hogy bármelyik megbízható robbanóanyagszakértő kísértésbe esett volna, hogy bedobja a Temple Gardensbe, nehogy szétrobbanjon, és aki ráadásul olyan ittas volt, hogy biztosan meghaladta volna a súlyát borban bármelyik antialkoholista egyetemi előadónak.


  Ennek a hölgynek Amy Brough volt a neve, és megállás nélkül locsogott a kártyákról.


  Bizonyos, hogy tizenhárom születésnapi ajándékot kapsz  mondta száztizen-harmadszor , és ez itt halált jelent a családban. Azután egy levél egy utazásról, és van itt valami egy sötét emberről, egy nagy épülettel együtt. Nagyon magas, és azt hiszem, egy utazás készül neked, valami egy levéllel kapcsolatban. Igen, kilenc meg három az tizenkettő, meg egy az tizenhárom. Biztosan tizenhárom ajándékot kapsz.


  Csak tizenkettőt kaptam.  panaszolta Lisa fáradtan és egyre nyűgösebben.


  Ó! Semmi ok az aggodalomra!  vágott közbe Lavinia King az ablakból.  Hiszen még van egy teljes órád!


  Látok valamit egy nagy épülettel kapcsolatban  ragaszkodott a témához Amy Brough.  Úgy gondolom, ez gyors fejleményeket jelent.


  Ez rendkívüli!  kiáltotta Lisa, aki elszundított, de hirtelen felébredt.  Ez az, amit Bunyip mondott arról, hogy mit jelent a múlt éjszakai álmom! Ez csodálatos! És gondoljatok csak bele, vannak emberek, akik nem hisznek a látnoki képességekben!


  * * *


  A karosszék mélyéből elgyötört sóhajtás szállt a nők felé:  Kérek egy őszibarackot!


  A hang ridegen és kongón, szinte visszhangosan tört elő a kékes arcszínű, beesett arcú amerikaiból. Oda nem illően görög ruhát és szandált viselt. Nehéz megmagyarázni, hogy miért visszataszító ennek az öltözéknek és a kifejezett chicagói akcentusnak a kombinációja. De kétségtelenül ellenszenves.


  A férfi  Lavinia testvére  kihívásként viselte ezt a ruhát, ami része volt a családi játéknak. Ahogy bizalmasan megsúgta a barátainak, a kinézete miatt az emberek bolondnak gondolják, ami megkönnyíti, hogy meglopja őket, hiszen ki figyel oda, míg elfoglalja egy ilyenféle nyájas illúzió?


  Ki beszélt őszibarackról?  figyelt fel a másik szendergő, egy fiatal zsidó művész, hátborzongató megfigyelő képességgel.


  Lavinia King odasétált az asztalhoz, amit a négy óriási ezüst tál szinte teljesen elfoglalt. Három a Londonban kapható legcsodásabb virágokkal volt tele, amivel az őslakosok tisztelegtek a tehetségének, a negyediket darabjaként ötshillinges őszibarackkal púpoztak meg  ebből odadobott egyet a bátyjának, egyet pedig az Ezüst Pont Királyának.


  Nem boldogulok ezzel a treff bubival  nyafogta Amy Brough , van itt valami egy nagy épülettel kapcsolatban…


  Blaustein a művész, a szemüvege keretéig beletemetkezett az őszibarackjába.


  Igen, drágám  folytatta Amy egy csuklással , van itt egy utazás egy levéllel kapcsolatban. És kilenc meg egy az tíz, plusz három az tizenhárom. Kapsz még egy ajándékot, drágám, olyan biztos, mint hogy itt ülök.


  Valóban kapok?  ásította Lisa.


  Soha ne tudjam felemelni a kezem erről az asztalról!


  Ó! Hagyjátok már abba!  kiáltotta Lavinia.  Megyek aludni!


  Ha elmész aludni a születésnapomon, soha többé nem beszélek veled!


  Mit csináljunk?  kérdezte Blaustein, aki a rajzoláson kívül soha nem csinált semmit.


  Énekelj valamit!  javasolta Lavinia bátyja, és eldobta az őszibarack magját, majd ismét elhelyezkedett, hogy tovább aludjék. A Big Ben abban a pillanatban épp felet ütött. A Big Ben túlságosan nagy ahhoz, hogy bármi földihez mérhető legyen. Mi egy dinasztia váltása az ő korához képest!


  Jöjjön már be, az ég szerelmére!  kiáltotta Lavinia King, mivel meghallotta, hogy valaki halkan kopog az ajtón.


  Valami izgalmasat remélt, de csak a házi zongoristája lépett be, egy külsőre hullaszerű egyén, aki egy őrült temetkezési vállalkozó modorával és egy besúgó erkölcsi szintjével rendelkezve minimum püspöknek képzelte magát.


  Szeretnék számos boldog visszatérést kívánni neked  mondta Lisának, miután egy legyintéssel köszöntötte a társaságot , ugyanakkor szeretném bemutatni a barátomat: Cyril Greyt.


  * * *


  Mindenki elcsodálkozott, mert csak most fogták fel, hogy egy másik férfi is belépett a helyiségbe anélkül, hogy hallották, vagy látták volna. Grey magas és vékony volt, csaknem annyira, mint a zongorista, de rendelkezett azzal a különleges tulajdonsággal, hogy nem hívta fel magára a figyelmet. Amikor meglátták, a lehető legmegszokottabb módon viselkedett, egy mosoly és egy meghajlás, egy szokásos kézfogás és a megfelelő üdvözlő szavak. De abban a pillanatban, ahogy a bemutatás megtörtént, látszólag ismét eltűnt! A csevegés általánossá vált, Amy Brough rajtaütésszerűen elaludt, Blaustein távozott, Arnold King követte, a zongorista ugyanezzel a céllal felkelt, és a barátját keresve nézett körül a helyiségben. Csak ekkor vette észre mindenki, hogy az új vendég keresztbe tett lábbal ül a padlón, a társaság számára tökéletesen érdektelenül.


  * * *


  A felfedezés azonban hipnotizáló hatású volt, mintha a szobában a semmi egyszerre átment volna mindenbe. Még Lavinia King is  aki már harminc évesen belefáradt a világba, és most negyvenhárom volt  meglepődött, hogy lám, akad olyasmi, amivel még nem találkozott. Érdeklődve nézett a férfi közömbös arcára. Az állkapocs négyszögletes volt, és az arc síkjai furcsán laposak. A száj parányi, élénkpiros pipacs-szirom, erőteljesen érzéki. Az orr kicsi és gömbölyű volt, de finom, és mintha az arc központját az orrlyuk jelentette volna. A szem kicsi és ferde, makacsságot kifejező furcsa szemöldökkel. A homlokba hulló fegyelmezetlen hajtincs olyan volt, mint egy magányos fenyőfa valamely hegy emelkedőjén, ettől a kivételtől eltekintve a férfi teljesen kopasz volt, vagy inkább tökéletesen borotvált, szürkének látszó fejbőrrel, rendkívül keskeny és hosszú koponyával.


  Lavinia tekintete belemélyedt a férfi szemébe, amely a végtelenbe fókuszált. A pupillája tűhegynyire szűkült, amiből Lavinia megértette, hogy a férfi semmit sem lát a helyiségben. Táncos hiúsága jött a segítségére, a mozdulatlan alak elé lépett, és egy álpukkedlit csinált. Csinálhatta volna ugyanezt egy kőszobor előtt is.


  Meglepetésére Lisa kezét érezte a vállán. A barátnője tekintete félig döbbent, félig jóindulatú volt, és elég gorombán félretolta. Mire megfordult, Lisa már a padlón guggolt a látogatóval szemben, aki láthatólag semmit nem tudott arról, hogy mi történik körülötte.


  Lavinia Kinget hirtelen indokolatlan harag árasztotta el. Megrántotta zongoristája karját, és odahúzta az ablak mellé.


  A szóbeszédet terjesztők azzal vádolták Laviniát, hogy túlságosan intim kapcsolatot ápol a zenésszel, és a pletyka nem mindig hazudik.


  Egy biztos, Laviniának előnye származott abból, hogy dédelgette a zongoristát. Monet-Knott, ez volt a férfi neve, természetesnek vette, hogy Lavinia így viselkedik vele. A nő kedvtelése kielégítette mind a pénztárcáját, mind a hiúságát, és mivel nem volt heves vérmérsékletű  segédlelkész-típusú nőrajongó férfi volt  megfelelt a táncosnőnek, aki találhatott volna mesteribb szeretőt is a maga számára. Ez a teremtmény nem tudta felkelteni a féltékenységét még annak a gazdag autógyárosnak sem, aki kitartotta a táncosnőt.


  De ezen az éjszakán Lavinia nem tudott a zenészre összpontosítani, mivel kíváncsi volt a padlón ülő férfire.


  Ki ez a férfi?  suttogta meglehetősen izgatottan.  Mit mondtál, mi a neve?


  Cyril Grey  válaszolt Monet-Knott közömbösen , manapság valószínűleg ő Londonban a legnagyobb művész.


  Mivel foglalkozik?


  Senki sem tudja  hangzott a meglepő válasz , nem akar bemutatni semmit. Ő London egyik nagy rejtélye.


  Soha nem hallottam még ilyen badarságot  válaszolta a táncosnő haragosan , egyébként is én Missouriból származom!


  A zongorista értetlenül meredt rá.


  Úgy vélem, hogy be kellett volna mutatnod nekem  magyarázta Lavinia , úgy tűnik nekem, mint hogy ő egy Nagy Blöff!


  Monet-Knott vállat vont, nem érdekelte tovább ez a téma.


  A Big Ben váratlanul éjfélt ütött, amitől mindenki feléledt a helyiségben. Cyril Grey kitekercselte magát, mint egy kígyó hat hónapos alvás után, és abban a pillanatban átlagos, behízelgő úriemberré változott, ismét tele mosollyal és meghajlással. Megköszönte King kisasszonynak a nagyon kedves estét, mentegetőzve, hogy csak a késői órára figyelemmel távozik, bár szeretne maradni…


  Jöjjön el ismét!  javasolta Lavinia. Ritkán élvezhet az ember ilyen elbűvölő társalgást.


  Elmúlt a születésnapom  mormogta Lisa a padlóról , és nem kaptam meg a tizenharmadik ajándékomat.


  Amy Brough félig felébredt.


  Van itt valamit, amit tenni kellene azzal a nagy épülettel…  kezdte, de abbahagyta, és elképedt, mert nem tudta, miért.


  Én mindig itthon vagyok teaidőben  mondta Lisa egyszer csak Cyrilnek.


  A férfi mesterkélt mosollyal a lány keze fölé hajolt. Mielőtt felfoghatták volna, mi történik Cyril már hajlongva ki is ment a helyiségből.


  A három nő egymásra nézett. Lavinia King hirtelen elkezdett nevetni. Rideg, természetellenes alakítás volt: és valamilyen oknál fogva a barátnője zokon vette. Beviharzott a hálószobájába, és bevágta maga mögött az ajtót.


  Lavinia csaknem ugyanolyan ingerülten ment be az ellentétes oldali szobába, és csengetett a szobalányának. Fél óra múlva már aludt. Reggel bement a barátnőjéhez, hogy megnézze, mi van vele. Lisát az ágyban fekve találta, még mindig felöltözve, vörös és elkínzott arccal. Egész éjjel le sem hunyta a szemét. Amy Brough ezzel szemben még mindig aludt a karosszékben. Amikor Lavinia felébresztette, csak motyogott:


  Valamilyen utazásról volt szó abban a levélben.


  Azután megrázta magát, és szó nélkül elment a munkahelyére a Bond Streeten, mivelhogy ő volt az egyik nagy párizsi ruhagyár képviselője.


  Lavinia King soha nem tudta meg, hogyan történt, még csak nem is emlékezett arra, hogy ez valóság volt, mégis ezen a délutánon kibogozhatatlanul hozzákötődött autógyár milliomosához.


  * * *


  Lisa tehát egyedül maradt a lakosztályban. A pamlagon ült, és nagy, fekete szemével bámult az örökkévalóságba. Fekete haját felcsavarta a fején, fonatot fonat fölé, sötét bőre ragyogott, telt ajkai folyamatosan mozogtak.


  Nem lepődött meg, amikor kopogás nélkül kinyílt az ajtó és Cyril Grey gyors mozdulattal belépett a szobába. A lány elbűvölten ült, nem tudott felállni, hogy üdvözölje a férfit. Cyril odament hozzá, mindkét kezével megfogta a nyakát, hátrahajtotta a fejét, és a fogai közé vette az ajkát, megharapta, sőt csaknem átharapta. Az egész előre megfontolt cselekedet volt: azonnal el is engedte Lisát, leült mellé a pamlagra, és néhány elcsépelt megjegyzést tett az időjárásról. A lány rémülten és elképedve bámult rá. A férfi nem tett semmiféle megjegyzést, sekélyes társalgás-áradatot zúdított a lányra  színház, politika, irodalom, a művészeti élet legutóbbi hírei…


  * * *


  Lisa csak akkor tért magához annyira, hogy teát rendeljen, amikor a szobalány kopogtatott.


  A teázás után Lisa döntött. Pontosabban addigra szedte össze magát. Megértette, hogy testestől-lelkestől ehhez a férfihez tartozik. A szégyen nyomai is eltűntek a lelkéből, elégtek a tűzben, ami emésztette őt. Ezer lehetőséget adott a férfinak, harcolt, hogy a szavait komoly dolgok felé fordítsa. De Grey összezavarta sekélyes mosolyával és jól felvágott nyelvével, amellyel minden témát jelentéktelenné alacsonyított. Hat órakor Lisa lélekben már térden állt előtte, amikor kérlelte, hogy maradjon, és vacsorázzon vele. A férfi visszautasította. Elígérkezett vacsorára Badger kisasszonnyal Cheyne Walkban, de lehetséges, hogy később telefonálni fog, ha korábban végez. Lisa könyörgött neki, hogy mentse ki magát, a férfi azt válaszolta  első alkalommal komolyan , hogy soha nem szegi meg az adott szavát.


  Végül, amikor felemelkedett, hogy elinduljon, Lisa belekapaszkodott, mire a férfi feszengeni kezdett. Lisa ekkor nőstény tigrissé változott, és a férfi megjátszotta az ártatlant azzal az ostoba, sekélyes mosolyával. Ám amikor ránézett az órájára a modora villanásszerűen megváltozott.


  Később telefonálok, ha tudok.  mondta selymes kegyetlenséggel, és erőszakosan ellökte magától Lisát, rá a kanapéra.


  * * *


  Amikor végre elment, Lisa kimerülten zuhant rá a párnáira, és szívbe-markolóan zokogni kezdett. Az egész este rémálom volt számára  ahogyan Lavinia Kingnek is.


  A zongoristát, aki benézett egy vacsora ötletével, Lisa dühösen kidobta. Miért hozta magával ezt a jellemtelen, brutális, ostoba embert? Amy Brough-ot megragadta vaskos csuklójánál fogva, és leültette a kártyához, de az első alkalommal, amikor kimondta a nagy épület szavakat, durván kipenderítette a lakosztályból. Végül Laviniát teljesen kiborította azzal a kijelentésével, hogy nem megy el, és nem néz meg egyetlen előadást sem, amiben Lavinia ebben a londoni idényben fellép! Ez hihetetlen volt. De amikor Lavinia vérig-sértve elvonult, Lisa mégis magára dobta a sálját, hogy kövesse  kiviharzott a folyosóra, csakhogy pár lépés után meggondolta magát.


  Ez a napja a határozatlanság diadala volt. Amikor a Big Ben hetet ütött, éppen a padlón feküdt, eszméletlenül. Egy pillanattal később csengett a telefon. Cyril Grey volt  természetesen , hogyan is lehetett volna bárki más?


  Hogy tervezi: mikor lesz otthon?  kérdezte a férfi.


  Lisa felidézte azt a dühítő, gúnyos mosolyt, mintha egész életében ismerte volna.


  Soha!  kiáltotta.  Holnap az első vonattal elutazom Párizsba.


  Akkor a legjobb, ha most feljövök.


  A hang olyan nemtörődöm volt, mint a halál  Lisának le kellett volna tennie a kagylót, de képtelen volt rá.


  Most nem jöhet, nem vagyok felöltözve!


  Akkor mikor jöhetek?


  Szörnyű volt ez az ellentmondás a konokság és az elfojtott ásítás között! Lisa lelke elbukott.


  Amikor akar  mormolta. A kagyló kiesett a kezéből, de még hallotta a taxi szót.


  Reggel halálos fáradtsággal ébredt. A férfi jött, majd elment  és nem mondott egyetlen szót sem, még csak nem is jelezte, hogy ismét eljön-e még.


  Lisa megkérte a szobalányát, hogy csomagoljon be a párizsi utazáshoz: de nem tudott elmenni. Ehelyett megbetegedett. A hisztéria átváltott neuraszténiába, de azért tudta, hogy egyetlen szó meggyógyítaná.


  Csakhogy ez a szó nem érkezett meg.


  Amikor véletlenül meghallotta, hogy Cyril Grey Hoylakeben golfozik, két őrült gondolat kerítette a hatalmába, az egyik arra késztette, hogy odamenjen, és megkeresse, a másik, hogy ölje meg magát.


  * * *


  Lavinia King pár nap múlva gyanakodni kezdett arra, hogy valami baj van. Jó néhány nap múlva  mivel a gondolatai ritkán terjedtek túl saját tehetségének tömjénezésén és szórakozási lehetőségeik számontartásán , ekkor hívta Lisát, hogy menjen vele Párizsba. Szüksége volt arra, bármi okból, hogy eljátszhassa a szíves vendéglátót. Alig három nappal Párizsba érkezése után Lisa kapott egy levelezőlapot. Nem állt rajta semmi más, csak egy lakáscím és egyetlen kérdőjel. Bár nem írták alá, és Lisa korábban soha nem látta ezt a kézírást, mégis azonnal felismerte. Felvette a bundáját és a kalapját, majd lerohant a lépcsőn. A kocsija a kapunál állt, így tíz percen belül már bekopogott Cyril műteremébe.


  A férfi kinyitotta az ajtót. Széttárta a karját Lisa fogadására, de ő térdre rogyott előtte, és csókolgatni kezdte a férfi lábait.


  Én kínai Istenem! Én kínai Istenem!  sikoltozta a nő.


  Megengedi  nézett rá Cyril komolyan , hogy bemutassam a barátomat és mesteremet, Simon Iff urat?


  Lisa felnézett. Egy másik férfi lépett feléjük, aki nagyon öreg volt, mégis rendkívül élénknek és tettre-késznek látszott. Lisa zavartan feltápászkodott.


  Valójában nem vagyok a Mestere  helyesbített az öregember szívélyesen , ha a vendéglátónk maga a Kínai Isten, én csupán a kínai filozófia tanulója vagyok.


  II. fejezet

  
A LÉLEK TERMÉSZETÉNEK FILOZÓFIAI VIZSGÁLATA


  KICSI a különbség  kivéve a mi finom keleti megkülönböztetéseinket  a kínai és az angol filozófia között  jegyezte meg Cyril Grey.  A kínaiak elásnak egy élő férfit egy hangyabolyba, az angolok bemutatják egy asszonynak.


  Lisa la Giuffriát ezek a szavak visszarántották a valóságba. Ilyesmivel nem szoktak tréfálkozni, így hát felmérte a környezetét.


  A legelső, amit megállapított, hogy Cyril Grey radikálisan megváltozott. Az elegáns Londonban vérvörös színű öltönyt viselt, és hatalmas szürke csokornyakkendővel rejtette el a puha selyemgallért. A bohém Párizsban az öltönye ördögien klerikális volt, a maga szertartásosságában. A szorosan a testre gombolt szalonkabát a térdéig ért, a szabása éppolyan komoly, mint előkelő, a pantalló komoly szürke. A nagy, fekete, széles, lapos nyakkendőt a magas, rendíthetetlen álló gallérhoz egy gömbölyűre csiszolt zafírral erősítette hozzá, amely olyan sötét volt, hogy alig lehetett észrevenni. A jobb szemén keret nélküli monoklit viselt. A modora együtt változott az öltözékével. A fölényes arckifejezés eltűnt róla. Lehetett volna gondterhelt diplomata válságállapotban, de mégis inkább egy párbajhőshöz hasonlított.


  A műterem  amelyben Lisa állt , a Boulevard dAragon helyezkedett el, a La Santé börtön alatt. Az utcáról egy árkádsoron át lehetett megközelíteni, amely egy hosszúkás kertdarabkára nyílt. Ezen túl műtermek sora bújt meg, más kertekkel, melyek kapuja egy-egy keskeny ösvényre nyílt. Nem kizárólag magánterület volt  hozzátartozott a faluhoz is. Körülbelül tizenhat kilométerre lehetett a város határától.


  A műterem maga sallangmentesen elegáns volt  simplex munditiis , vagyis elegancia az egyszerűségben, a falait matt tapéta fedte. A helyiség közepén négyszögletes faragott ébenfa asztal állt, nyugatról tálalószekrény, keletről íróasztal illeszkedett hozzá.


  Négy magas gótikus háttámlájú szék állt az asztal körül, északra egy dívány jegesmedve bőrrel leterítve. A padlót is állatbőr fedte, de himalájai fekete medve bőre. Az asztalon sötétzöld színű, bronzból készült burmai sárkányszobor ékeskedett, aminek a szájából tömjénfüst gomolygott elő.


  Ebben a furcsa helyiségben azonban maga Simon Iff volt a legfurcsább. Lisa természetesen hallott már róla, ismert volt a miszticizmusról szóló írásaiból, és régen kiérdemelte a különc hírnevet. Az utóbbi néhány évben azonban úgy döntött, hogy képességeit az átlagember számára is érthetővé teszi. Ő volt az, aki megvédte professzor Briggs-t, és mellesleg, Angliát is, amikor megvádolták, és gyilkosságért halálra ítélték azt a zsenit, akit túlságosan lefoglaltak új repülőgépének elméleti fejlesztései ahhoz, hogy észrevegye, hogy a társai fel akarják akasztatni. És ő volt az, aki megoldott egy tucat titkos bűncselekményt látszólag pusztán az emberi elme analizálóképessége által. Mindezek következményeképpen az emberek véleménye megváltozott vele kapcsolatban, sőt még a könyveit is elkezdték olvasni. A férfi maga azonban kimondhatatlanul rejtélyes maradt továbbra is. Az volt a szokása, hogy hosszú időre eltűnt, ilyenkor azt híresztelték róla, hogy megtalálta az Életelixírt. Bár mindenki tudta, hogy túl van a nyolcvanadik életévén, gyors észjárása és cselekvési kedve alapján negyvenes férfi benyomását keltette, egész lényének vidámsága, szemének tüze, gondolkodásának gyorsasága és határozottsága tanúsította, hogy belső energiái csaknem emberfelettiek.


  Termetre alacsony volt, öltözéke egyszerű kék szerzs-szövetből készült, hozzá keskeny sötétvörös nyakkendőt viselt. Acélszürke haja göndör és rakoncátlan, arca, bár ráncos, tiszta és egészséges színű, kicsi szája elégedetten mosolygott, egész lénye erős és ragadós boldogságot sugárzott.


  Lisát több mint szívélyesen köszöntötte. A férfi Cyril megjegyzése után barátságosan megfogta Lisa karját, és leültette a díványra.


  Biztos vagyok benne, hogy dohányzik  mondta a nőnek , ne törődjön Cyrillel! Próbáljon ki egyet ezek közül, magától a Khedive szállítójától származnak.


  Előhúzott egy hatalmas cigarettatárcát a zsebéből. Az egyik fele tele volt Partagas szivarokkal, meg néhány szál színes, füstszűrős cigarettával.


  A sötétszínűek pézsma, a sárgásak ámbraillatúak, ezek a vékony fehérek pedig rózsaolajjal illatosítottak.  mondta.


  Lisa habozott, ezután az ámbraillatúak közül választott. Az idős férfi boldogan felnevetett.


  Pontosan a megfelelő választás: a középút! Nos, most már tudom, hogy barátok leszünk.


  Meggyújtotta Lisa cigarettáját és a saját szivarját.


  Tudom, hogy mi jár a fejében, kedves hölgyem: arra gondol, hogy kettő az társaság, három viszont nem, és én egyetértek, ezt azonban rögtön rendbe tesszük, mert megkérjük Cyril Testvért, hogy tanulmányozza kissé a Kabbalát, mert mielőtt megpróbál összezavarni bennünket  valóban sokkoló észjárással rendelkezik  szeretnék kissé elcsevegni veled. Látja, most már egy Közülünk, kedvesem.


  Nem értem  mondta a lány meglehetősen dühösen attól, hogy Cyril engedelmesen odament az asztalhoz, előhúzott egy nagy könyvet, és azonnal belemélyedt.


  Cyril Testvér beszélt nekem a három interjúról önnel, így tökéletesen fel vagyok készülve arra, hogy leírást adjak az elméjéről  jelentette ki az idős férfi.  Kicsattanó egészségnek örvend, és mégis hisztérikus, akit elbűvöl és lever minden furcsa és szokatlan dolog, bár az a világ, amelyhez tartozónak véli magát, előkelő, büszke és szenvedélyes. Szerelemre van szüksége, ennyit ön is tud magáról, és azt is, hogy nem a szokásos, hétköznapi szerelem vonzza, hanem szenzációsra, bizarra, igazán egyedire van szüksége. De talán nem is érti, hogy mi a gyökere ennek a szenvedélynek. Én el fogom magyarázni. A lelke kifejezhetetlen mértékben éhes, lebecsüli a világot és káprázatait, tudat alatt magasabb rendű létre vágyakozik, mint bármi, amit ez a bolygó nyújthat önnek. Elmondok hát valamit, ami meggyőzheti arról, hogy jogosan beszélek. Október tizenegyedikén született, erről Cyril Testvér számolt be nekem. De nem mondott semmit a születése órájáról, mivel azt soha nem mondta el neki, mégis tudom, hogy kicsivel napkelte előtt lehetett.


  Lisa elképedt, mert a férfi jól becsülte meg az időpontot.


  A Rend, amelyhez tartozom  folytatta Simon Iff , nem hisz semmiben, vagy tudja, vagy kételkedik benne, az esettől függően, és mindig arra törekszik, hogy tudomány módszereivel, hogy úgy mondjam megfigyelésekkel és kísérletekkel növelje az emberiség ismereteit. Ezért ne várja el tőlem, hogy kielégítem gyötrő vágyakozását a Lélek létezésére vonatkozó kérdései megválaszolásával, de elmondom, amit tudok, és bizonyíthatok, továbbá ön elé tárhatom azokat a feltételezéseket, amelyek megfontolásra érdemesek, és végül azt, hogy milyen kísérleteket szeretnénk megpróbálni. Vagyis ez az utolsó téma az, amelyben segíthet nekünk, és éppen ezért jöttem fel St. Jean de Luzból, hogy találkozhassam önnel.


  Lisa szeme ragyogott a gyönyörűségtől.


  Tudja  kiáltotta , hogy maga az első férfi, aki valaha is megértett engem?


  Lássuk, hogy vajon teljesen megértettem-e önt! Nagyon keveset tudok az életéről. Félig olasz  ez bizonyos; a másik fele pedig valószínűleg ír.


  Tökéletesen igaz.


  Paraszt családból származik, de finom környezetben nőtt fel, és a természete pallérozás nélkül is a lehetséges legjobb vonalon fejlődött. Korán ment férjhez.


  Igen, de gondok adódtak. Elváltam a férjemtől, és két évvel később ismét férjhez mentem.


  La Giuffria grófhoz?


  Igen.


  Nos, bár a gróf jó férje volt, aki önnek szentelte magát, elhagyta őt is, hogy osztozzék Lavinia King sorsában.


  Öt éve élek vele, de mintha csak egy hónap lenne.


  De miért? Meglehetősen jól ismerem Lavinia Kinget. Ő a legjobb formájában is szívtelen érdekember, élősködő, a legrosszabb típusú kéjnő és elviselhetetlenül mesterkélt nőszemély. Minden szavát undorítónak kellett volna éreznie, és mégis jobban ragaszkodik hozzá, mint egy testvérhez.


  Ez mind igaz! De ő egy fennkölt lángész, a legnagyobb művész, akit valaha látott a világ!


  Tehetséges, valóban  ismerte el Simon Iff.  A tánca egy fajta angyali megszállottság, ha szabad ilyen közhellyel élnem. Csakhogy amikor lejön a színpadról Chopin vagy Csajkovszkij legfinomabb és leginkább spirituális zenéinek tolmácsolása után, azonnal folytatja a veszekedést, hízelgést vagy zsarolást. Meg tudná ezt ésszerűen magyarázni azzal, hogy a jellemének két oldaláról beszélünk? Képtelenség lenne. Az egyetlen hasonlat erre: egy nemes gondolkodó és az ő ostoba és becstelen titkára, aki a diktált szöveget kifogástalanul leírja. Kiadják a művet világnak, de az utolsó személy, akit fel lehet világosítani vele, az maga a titkár! Ez így van, feltételezem, az összes zseni esetében, csak az esetek jelentős részében ez az ember többé-kevésbé tudatos harmóniában él a zsenialitásával, és folytonosan igyekszik magát a mestere érintésének méltóbb, értékesebb eszközévé tenni. Az okos ember, az úgynevezett tehetséges ember, kizárja a zsenialitását tudatos akaratának  mint pozitív entitásnak , a felemelésével. A Géniusz valódi embere előre megfontoltan alárendeli magát, és úgy engedi a zsenialitását működni, ahogy az akarja. Mindannyian tudjuk, milyen ostobák vagyunk, amikor megpróbálunk valamit csinálni. Végezz bármilyen izommunkát olyan állhatatosan, ahogy a szíved diktálja ostoba beavatkozás nélkül  nem tudod negyvennyolc órán át végezni. (Elfelejtettem, mi a rekord ebben, de nem sokkal több, mint huszonnégy óra.) Mindaz, ami ellenőrzött és biztos igazság, benne van a nem-cselekvés taoista tanítás alapjaiban, a terv, hogy mindent megteszünk azzal, hogy látszólag nem csinálunk semmit. Add át magad teljesen a Mennyország akaratának, és mindenható eszköze leszel annak az akaratnak. A miszticizmus legtöbb rendszerének hasonló a tana, de azt, hogy ez működésében is igaz, csak a kínaiak képesek tökéletesen kifejezni. Semmi, amit bárki megtehet, nem fogja javítani ezt a Géniuszt, de a zsenialitásnak szüksége van az ember elméjére, és képes szélesíteni ezt az elmét, megtermékenyíteni mindenféle ismerettel, javítani kifejező erejét, röviden, egy aprócska furulya helyett zenekart bocsát a zseni rendelkezésére. A mi összes kis nagy emberünk, egy-verses költőnk, egy-festményes festőnk, egyszerűen megbukott abban, hogy tökéletessé tegye magát eszközként. Az a zseni, aki az Ének a vén tengerészről (Samuel Taylor Coleridge) című művet írta, nem kevésbé emelkedett, mint az, aki a Vihart (William Shakespeare) megalkotta, de Coleridge bizonyos fokig képtelen felfogni és kifejezni zsenialitásának gondolatait  létezett valaha olyan esetlen kacat, mint az ő tudatos munkája?  miközben Shakespeare rendelkezik az ismeretszerzés fortélyaival, amelyek minden elképzelhető harmónia kifejezéséhez szükségesek, és a technikája eléggé gördülékeny ahhoz, hogy könnyedén írjon. Rendelkezünk tehát két egyforma képességű angyallal, az egyiknek jó a titkára, a másiknak rossz. Úgy gondolom, hogy ez a lángész egyetlen lehetséges értelmezése  Lavinia King szélsőséges esetében ez élesen kirajzolódik, mint az egyetlen elgondolható dolog.


  Lisa la Giuffria mindezt fokozatosan növekvő elképedéssel és lelkesedéssel hallgatta.


  Nem azt mondom  folytatta a Misztikus , hogy a Géniusz és a művész nincsen elválaszthatatlanul összekötve. Kissé szorosabb lehet ez, mint a ló és lovasa esetében. Legalább itt meg kell azonban fogalmaznunk egy megkülönböztetést. Ezen kívül létezik itt egy pont, amit meg kell fontolnod: úgy tűnik, hogy a zseni az összes ismerettel, felvilágosultsággal rendelkezik és csupán a médium elméje korlátozza. De még ez sem képez mindig sorompót: milyen gyakran látjuk, hogy az író levegőért kapod a saját műve miatt? Soha nem gondoltam  kiáltja csodálkozva, noha csak egy perce írta le pontosan megfogalmazva. Röviden, úgy tűnik, hogy a lángész egy másik síkról származó lény, ő a fény és a halhatatlanság lelke! Tudom, ennek nagy részét megmagyarázhatjuk, ha feltételezzük, amint azt már kifejtettem, hogy a zseni fizikai valóságában létező anyag, amelyben az egész rassz tudatossága (a maga sajátos idejében) bizonyos ingerek hatására aktiválódik. Sok mindent felhozhatunk ennek a nézetnek a támogatására, sőt maga a nyelv is megerősíti. A tudás, a megismerés és a beavatottság szavak egyszerűen alsó-visszhangjai az első kiáltásoknak, sok-sok nemzedéket figyelembe véve. Fizikai értelemben, a GAN-gyök csak második helyen jelenti azt, hogy tudni, eredeti értelme: létrehozni. Hasonlóan a lélek is csak azt jelenti, hogy lélegzet. Az isteni és a legtöbb azonos értelmű szó nem jelent többet, mint, hogy ragyogás. Az elménk egyik korlátozása tehát abból ered, hogy a nyelv hozzábilincsel bennünket barbár őseink durva eszméihez. Szeretnénk megvizsgálni, hogy a metafizikai elvonatkoztatás majom-trükkjén kívül vajon létezik-e valami a nyelv fejlődésében. Vajon az embereknek volt-e joguk ahhoz, hogy primitív elképzeléseiket bonyolultabbá tegyék? Vajon a nyelv fejlődése nem bizonyítja-e az ismeretek igazi gyarapodását, vajon, ha mindent elmondtunk, és megtettünk, nem lehetséges, hogy lesz valamilyen megalapozott bizonyíték a lélek létezésére?


  A lélek!  kiáltott fel Lisa boldogan.  Ó, én hiszek a lélekben!


  Nagyon helytelen  válaszolt a Misztikus.  A hit a tudás ellensége. Walter Skeat szerint: a lélek az egyiptomi Su isten nevéből származik, ami azt jelenti: üresség, vagy aki felkel.


  Szeretném, ha egyszerűen beszélne hozzám, egész idő alatt hol szárnyaltam, hol pedig porba hulltam.


  Csak azért, mert alapozás nélkül akar építkezni. Most megpróbálok bemutatni önnek néhány jó indokot arra, miért gondolkozzunk el azon, hogy a lélek létezik, mindentudó és halhatatlan, és miben más, mint a zsenialitás, amelyről már beszélgettünk. Nem untatom Szókratész érveivel, bár a Bürök Klub tagjaként (amelyet ő alapított), talán nem kellene ezt mondanom, a Phaedo a legbolondabb álokoskodások szövevénye. Elmesélek azonban egy furcsa tényt az orvostudomány területéről. A demencia bizonyos eseteiben, amikor a beteg már régen elvesztette az értelmét, és amikor az ezt követő vizsgálatok már kimutatták, hogy az agy határozottan degenerálódott, néha előfordulnak teljesen világos pillanatok, amikor a beteg teljesen épelméjűnek tűnik. Ha az elme állapota abszolútmértékben az agy fizikai állapotától függ, akkor ezt a jelenséget nehéz megmagyarázni. A tudomány is kezdi felfedezni, hogy különböző rendellenes körülmények között teljesen különböző személyiségek válthatják egymást ugyanabban a testben. Tudja, hogy mi a legnagyobb nehézség a spiritizmusban? Beazonosítani egy halott embert. Mi a gyakorlatban  amióta elvesztettük a szaglásunkat (amelyre például a kutyák elsősorban támaszkodnak), vagy antropometriai módszereket alkalmazunk (amelyeknek semmi közük az elméhez vagy a személyiséghez) , az emberi hanggal, a kézírással vagy pedig az ismeretanyaggal próbáljuk bizonyítani, hogy egy ember önmaga. A halottember esetében csak az utóbbi módszer alkalmazható. És itt beleütközünk egy dilemmába. A túlvilágról megidézett lélek vagy olyat közöl velünk, amiről csak a halott és közvetlen környezete tudhatott, vagy olyat mond, amiről csak ő tudott. Az első esetben lehetséges, hogy egy kívülálló is tudta az adott dolgot, és tájékoztathatta a médiumot, a második eset inkább cáfolat, mint a személyazonosság bizonyítása. Különféle terveket javasoltak a nehézségek kiküszöbölésére, nevezetesen a lezárt levél, mint eszköz, amelyet egy évvel a halál beállta után nyitnak fel. Bármelyik médiumnak, aki közzéteszi a levél tartalmát ezelőtt az időpont előtt, gratulálnak a kritikusai. Eddig senkinek sem sikerült, bár a siker sok pénzt hozna a médium zsebébe, de még akkor is, ha ez megtörténne, még mindig hiányozna a túlvilági élet bizonyítéka. A látnoki képesség, telepátia, becslés  számos alternatív magyarázat kínálkozik. Azután itt van még a kereszt-összefüggés jól kidolgozott módszere: nem akarom önt ezzel untatni, Cyril Testvérnek rengeteg ideje lesz erről beszélni Nápolyban.


  Lisát teljesen kimerítette ez a sok új téma. A tárggyal kapcsolatos érdeklődése ellenére az agya elfáradt. Az utolsó szavak elektromos sokk-ként hatottak rá.


  Ebéd után mindent elmagyarázok  folytatta a Misztikus, és rágyújtott a harmadik Partagasra.  Kissé eltértem a tárgytól, mivel túlságosan udvarias volt, és nem szólt rám. Be akartam mutatni önnek, hogy azt a lelket, amelyik gyengén kötődik haszonélvezőjéhez, hogyan taszíthatja ki egy másik, vagyis valójában hogyan válthatja egymást fél tucat személyiség ugyanabban a testben. Azt, hogy ezek valódi, független lelkek, az a tény mutatja, hogy nem csak az elme tartalma különbözik  ami csalással is elképzelhető, hanem a kézírásuk és a hangjuk is, és mindezt olyan módon, amely igencsak meghaladja mindazt, amit a tudatos szimuláció vagy éppen a lehetséges szimuláció módjáról tudunk. Ezek a személyiségek állandó mennyiségek, elmennek, és változatlanul visszajönnek. Biztos tehát, hogy nem csak megnyilvánulásukban léteznek, de nincs szükségük testre.


  Visszatért a megszállottság elméletéhez, a gadarai sertések esetéhez!  kiáltotta Lisa elragadtatva, bár nehezen tudta volna megmondani, hogy minek örül ennyire.


  Cyril Grey ekkor első ízben szólt bele a társalgásba. Megfordult a karosszékében, szándékosan megköszörülte a torkát, miközben megigazította a monokliját.


  Napjainkban  jegyezte meg , ha az ördögök megszállnák a sertéseket, azok nem rohannának le őrült módjára a lejtőn. Morális reformereknek neveznék magukat, és a szesztilalomra szavaznának.


  Egy csettintéssel elhallgatott, megfordult, és visszatért a vastag könyv tanulmányozásához.


  Remélem, hogy felfogja  nézett Simon Iff a nőre , mibe hagyta magát belerángatni!


  Lisa nevetve elpirult.


  Megnyugtatott. Természetesen sohasem fogom tudni, miként beszéljek vele.


  Mindig ez a beszéd!  jegyezte meg Cyril Grey, anélkül hogy felnézett volna.  Szavak! Szavak! Szavak! Szörnyű dolog Hamletnek lenni, amikor Ophelia Polonius után fut. Tudni szeretné, hogyan beszéljen velem! Én pedig arra szeretném megtanítani, miként legyen csendben! Éppen úgy, ahogy Catullus barátja Harpocrates , szoborrá változtatta a nagybátyját.


  Ó, igen! Tudok Harpocratesről, ő a csend és a titkok egyiptomi Istene  áradozott az ír-olasz lány.


  Simon Iff jelentőségteljes pillantást vetett Lisára, és ő elég okos volt ahhoz, hogy felfogja, léteznek olyan témák, melyeket jobb ejteni.


  Tudja, Iff úr  mondta Lisa a hirtelen támadt feszültség enyhítésére , engem egészen rendkívüli mértékben érdekel mindaz, amiről szólt, és úgy gondolom, hogy eléggé nagy részét meg is értettem, nem látom azonban a gyakorlati alkalmazást. Azt szeretné, ha üzeneteket kapnék a Hatalmas Halottól és azokat továbbítanám?


  Most inkább  felelte a Misztikus , azt szeretném, ha megemésztené, amit hallott, és a villásreggelit, amit Cyril Testvér készül felajánlani nekünk. Ezt követően több erőnk lesz arra, hogy megbirkózzunk a Negyedik Dimenzió összefüggéseivel.


  Te jó ég! És szegény kis Lisának mindezt meg kell tennie, mielőtt megtudná az okát annak, hogy ön miért hagyja el St. Jean de Luzt?  sikkantott fel a nő.


  Mindazt és a Homunculus teljes történetét!


  Hát az vajon mi?


  Majd a villásreggeli után…


  De mint kiderült, az étkezés még jó darabig váratott magára. Ridegen megszólalt ugyanis a műterem csengője.


  Cyril Grey odament az ajtóhoz, és Lisa előtt ismét felsejlett a párbajhős benyomása. Nem: mégis inkább egy őrszem volt, aki ott állt  és élénk képzelete lándzsát adott a kezébe.


  A műteremlakás Cyril saját tulajdona volt, ő mégis úgy üdvözölte a látogatóit, mint egy komornyik.


  Akbar pasa és Helena Mottich grófnő  jelentette. Simon Iff az ajtóhoz ugrott. Ez nem az ő lakása volt ugyan, de a látogatókat ölelő karral köszöntötte.


  Mióta átléptétek a küszöbünket  kiáltotta , biztos vagyok benne, hogy itt maradtok villásreggelire.


  A látogatók udvarias mormogással elfogadták a meghívást. Cyril Grey rettentően ráncolta a homlokát. Nyilvánvaló volt, hogy ismerte és gyűlölte a vendégeit, talán félt is a látogatásuktól, de biztosan gyanakodott rájuk  ki tudná megmondani, miért? Mestere meghívásának azonban nem mondhatott ellen, ám szótlansága ékesebben beszélt minden káromkodásnál.


  Cyril se szóval se mozdulattal nem üdvözölte a vendégeit. Simon Iff egyszerre nyújtotta feléjük mindkét kezét, így azok kénytelenek voltak ugyanabban a pillanatban kezet rázni vele.


  Lisa felemelkedett a díványról. Észrevette ugyan, hogy bonyolult helyzet alakult ki, de nem tudhatta, hogy az milyen természetű.


  Amikor a látogatók leültek, Lisa rájött, hogy elvárják tőle a társalgásban szokásos pletykálkodást a párizsi társasági élet híreiről. Valóságos felszabadulás volt számára, hogy eltávolodhatott a Misztikus elméleteitől. A másik kettő mindent ráhagyott. Fecsegett valamit Lavinia King legutóbbi sikereiről, miközben Cyril Grey megterítette az asztalt, majd éles, cinikus hangján bekapcsolódott a társalgásba:


  Ott voltam én is  mondta Grey , az első szám kifejezetten tetszett: A haldokló delfin b-moll fantáziára rendkívül valóságos volt. Az Egy darab vaj balszerencséje című szonáta azonban valahogy nem tudott megragadni. A legjobb azonban Csajkovszkij szimfóniája volt: annak a műnek a hangulata visszavitt a régi családi színhelyekre, azt hittem, hogy valahol a Délkeleti Vasútnál vagyok, és épp vonatra várok.


  Lisa lángolt a felháborodástól.


  Ő a legcsodálatosabb táncosnő a világon!


  Igen, valóban az  mondta a szerelmese mesterkélten súlyos szomorúsággal.  Csodálatos! Az apám is szokta mondani, hogy még akkor is jól táncolt, amikor már betöltötte a negyvenet.


  Lisa la Giuffria orrlyukai kitágultak. Megértette, hogy egy szörny az, aki őt elhozta ide, és felkészült a végső csatára.


  Simon Iff azonban bejelentette az étkezést.


  Kérem szépen, foglaljanak helyet!  mondta.  Szerencsétlenségünkre ma van a böjtnapunk, ezért csak sózott hallal, kenyérrel és borral szolgálhatunk.


  Lisa elcsodálkozott, hogy vajon miféle böjtnap lehet ez: természetesen nem péntek volt…


  A pasa savanyú arcot vágott.


  Ah!  kiáltott fel Iff, mintha ebben a pillanatban jutott volna eszébe , maradt még egy kevés kaviárunk is.


  Akbar pasa hidegen elutasította.


  Valójában nem kívánunk villásreggelizni.  jelentette ki.  Csak azért jöttünk, hogy megkérdezzük, volna-e kedve egy szeánszhoz a grófnővel.


  El vagyok ragadtatva! El vagyok ragadtatva!  kiáltotta Iff, és Lisa ismét érezte, hogy a Misztikus készenlétben áll, mert valami halálos, de láthatatlan veszélyt érzékel, és bár utálja a látogatókat, mégis kész mindent megtenni, amit azok javasolnak. Lisa már rendelkezett valamiféle ösztönös megérzéssel a Tao útjáról.
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